
  LV2023 

 1/2  

 

 

EIROPAS KOMISIJA 
KONFERENČU TULKOŠANAS ĢENERĀLDIREKTORĀTS 
 
RESURSU UN KORPORATĪVO PAKALPOJUMU DIREKTORĀTS 
Audiovisuālie risinājumi un skaņas kvalitāte 

 
GALVENĀS TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS KONFERENČU TELPĀM 

AR SINHRONO TULKOJUMU 
 
 

 
IEBŪVĒTAS KABĪNES 
(EN ISO 2603:2016) 
 
1. Minimālais kabīnes izmērs iekšpusē 

 Platums: 2.50 m 2 tulkiem 
  3.20 m 3 vai 4 tulkiem 
 Dziļums: 2.40 m 
 Augstums: 2.30 m 
 
 
 
 
 
 
2. Durvis 

Katrai kabīnei jābūt ar durvīm, kas veras klusi un 
nodrošina pietiekamu skaņas izolāciju.  
 
 
 
3. Ventilācija / Gaisa kondicionēšana 

Ventilācijas un gaisa kondicionēšanas sistēmai jābūt 
efektīvai, jādarbojas klusi un jābūt neatkarīgai no 
pārējās ēkas ventilācijas sistēmas. 
Kabīnei jāpievada 100% svaigs gaiss; jānodrošina gaisa 
atjaunošana vismaz septiņas reizes stundā. 
 
4. Logi 

Priekšpuses logiem jābūt visas kabīnes platumā. 
Jāizvairās no vertikāliem balstelementiem. Priekšpuses 
un sānu logiem jābūt no bezkrāsas neatspīdoša stikla 
un tiem jāizpilda skaņas izolācijas prasības. 
 
 
 
 
 
 
Ja iebūvētās kabīnes neatbilst ISO 2603 prasībām 
vai minētajām tehniskajām specifikācijām, 
jāizmanto pārvietojamās kabīnes. 

 
PĀRVIETOJAMĀS KABĪNES 
(EN ISO 4043:2016) 
 
1. Minimālais kabīnes izmērs iekšpusē 

 Platums: 2.40 m 2 vai 3 tulkiem 
  3.20 m 4 tulkiem 
 Dziļums: 1.60 m 
 Augstums: 2.00 m 
 
N.B. ļoti īsu sanāksmju gadījumā (ilgākais, 1 stundu) 
dažkārt atļauts izmantot 1.60 m platas kabīnes. 
Lūdzu apspriesties ar Konferenču tulkošanas 
ģenerāldirektorātu. 
 
2. Durvis 

Katrai kabīnei aizmugurē vai sānos jābūt aprīkotai ar 
enģu durvīm, kas nav slēdzamas un kas veras uz 
ārpusi, nodrošinot tiešu ieeju no zāles vai 
paaugstinājuma. Tām jāveras klusi. 
 
3. Ventilācija 

Kabīnē jābūt ierīkotai efektīvai ventilācijas sistēmai, 
nodrošinot pilnīgu gaisa atjaunošanu vismaz astoņas 
reizes stundā, neradot kabīnē sēdošajiem caurvēju. Tas 
nozīmē vienu ventilatoru katrā griestu panelī. Tam 
jādarbojas pēc iespējas klusi. 
 
Lai nodrošinātu objektīvus rādījumus, CO2 mērījumu 
sensori jānovieto mobilās tulkošanas kabīnes 
aizmugurējās sienas vidū. 
 
4. Logi 

Katrā kabīnē jābūt priekšpuses un sānu logiem. Lai 
redzamība būtu pēc iespējas labāka, priekšpuses logiem 
jābūt visas kabīnes platumā. Vertikāliem 
balstelementiem jābūt iespējami šauriem, un tiem 
nevajadzētu atrasties tulku darbavietu redzeslauka 
vidū. Logu rūtīm jābūt bezkrāsas, tīrām un bez 
skrambām. 
 
5. Paaugstinājums 

Pārvietojamām kabīnēm jābūt novietotām uz apmēram 
30 cm augsta, ar paklāju pārklāta paaugstinājuma, kurš 
nerada mehānisku troksni, atstājot telpu vismaz 1.30 m 
platumā aiz kabīnēm, tam jābūt vienā augstumā ar 
kabīnes grīdu; paaugstinājumam jābūt droši 
sasniedzamam. 
 
6. Attālums starp kabīnēm un dalībniekiem 

Starp pēdējo krēslu rindu un kabīnēm jāatstāj brīva 
telpa (vismaz 1.50 m), lai dalībniekus netraucētu tulku 
balsis, kas dzirdamas no kabīnes. 
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PRASĪBAS VISĀM KONFERENČU TELPĀM 
Ar iebūvētajām vai mobilajām sinhronās tulkošanas iekārtām 

1. Kabīņu skaits: katrai valodai, uz kuru tiek nodrošināts tulkojums, nepieciešama (vismaz) viena kabīne. 
 
2. Kabīņu aprīkojums: 
 
Viena atsevišķa tulkošanas pults (EN ISO 20109:2016) katram tulkam. 

Katrā pultī ir: 
• viens kontroles panelis ar izejošo kanālu pārslēdzēju un relejvadību 
(Katrā pultī ir vismaz trīs iepriekš uzstādīti pārraides kanāli; ja tulkošana tiek nodrošināta no vairāk kā 6 
valodām, šādiem kanāliem jābūt pieciem); 
• viens mikrofons; 
• viens austiņu komplekts (AKG K15 vai līdzīgs). 

Tulku kabīnēs nodrošina: 
• cietu darba virsmu, kas pārklāta ar triecienizturīgu materiālu; 
• atsevišķu, pielāgojamu kompaktu galda lampiņu katram tulkam;  
• apgaismojuma avotu griestos ar gaismmaiņas slēdzi 
• ērtus krēslus uz piecām kājām uz ritenīšiem un ar regulējamu augstumu;  
• CO2 mērījumu sensoru (pārvietojamās kabīnes) 
• papīru, rakstāmpiederumus (bet ne zīmuļus);  
• ūdeni un glāzes. 

 
Tehniskajam aprīkojumam un kabīnēm jābūt ideālā kārtībā un uzstādītiem ar vislielāko rūpību.  
 
Ja tiek IESLĒGTS viens mikrofons, tas IZSLĒDZ jebkuru citu mikrofonu tajā pat izejošajā kanālā (A vai 
B). 
 
Sanāksmes laikā telpā visu laiku jābūt vismaz vienam pilnībā kvalificētam sinhronās tulkošanas iekārtu tehniķim, 
lai palīdzētu nepieciešamības gadījumā. 
 
3. Delegātu mikrofoni (EN ISO 22259:2019): 
i) Stacionāri: parasti ir vismaz viens mikrofons diviem delegātiem vai viens mikrofons katrai delegācijai pie 

galvenā konferences galda. 

ii) Pārnēsājami: ja runātājam jāpārvietojas vai ja notiek jautājumu un atbilžu sesija, jānodrošina piemērots 
rokas/galvas mikrofons (handheld/neckband microphone). 

Lai izvairītos no neskaidrībām, ar konferences iekārtu jānodrošina, ka vienlaikus var IESLĒGT tikai 
vienu mikrofonu. (FIFO 1 = First In, First Out ar 1 aktīvu mikrofonu) 
 
4. Papildu prasības: 
 
Mutiskās tulkošanas ģenerāldirektorātam (DG SCIC) apstiprināšanai jānosūta rasējums, kurā attēlots kabīņu 
izvietojums konferenču telpā. 

Jānodrošina, lai tulki visās kabīnēs varētu tieši un skaidri redzēt sanāksmes norisi telpā un citas tulkošanas 
kabīnes. 

Nav pieļaujamas tādas konferenču telpas, kurās ir balsti un kolonnas, kas tulkiem apgrūtina 
redzamību. 

Jānodrošina, ka visu laiku tiek ievēroti vispārējās ugunsdrošības noteikumi un vispārējas drošības noteikumi par 
drošu piekļuvi kabīnei un izkļūšanu no tās. 

Projekcijas ekrāniem jābūt pilnībā redzamiem no visām kabīnēm un jābūt pietiekami tuvu, lai tulki spētu izlasīt 
vārdus un skaitļus. Nepieciešamības gadījumā kabīnēs var uzstādīt nelielus (max. 17") ekrānus, viens ekrāns 
diviem tulkiem, divi ekrāni trim tulkiem. 

Ja tiek rādīti video vai filmas, skaņa jāraida tieši tulkošanas audiosistēmā; tulkiem pirms pasākuma ir jāsaņem 
scenārijs. 

Ja plānojat organizēt videokonferences utml. pasākumus ar sinhrono tulkojumu, lūdzu iepriekš 
apspriedieties ar Konferenču tulkošanas ģenerāldirektorātu (DG SCIC), lai noskaidrotu tehniskās 
īstenošanas iespējas. 
 
Kontaktinformācija: 

Eiropas Komisija 
Konferenču tulkošanas ģenerāldirektorāts (DG SCIC.C.5) 
Tehniskā atbilstība 
scic-conform@ec.europa.eu 

European Commission 
Directorate General for Interpretation (DG SCIC.C.5) 
Technical Compliance 
scic-conform@ec.europa.eu 
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